
LOS FONE~tAS DEL MAYA-YUCATECO 

Morsío:s Rol\mno CASTILLO 

lntroducción.-El maya-yucatcco forma parte del suhgrupo Yucateco-lacan
clón, dentro de la clasificación general de las lenguas mayenses. Este subgrupo 
está formado por el yucatcco, lacandón, mopán e itzá. El segundo, en el orden 
mencionado, se habla en el Estado de Chiapas; los dos últimos en la República 
de Guatemala. El maya-yucatcco se habla en los Estados de Yucatán y Campeche, 
y en el Territorio de Quintana Roo. Hay actualmente 80,947 hablantes mono
lingües, según el Censo de 1960. 1 El monolingüismo es más acentuado en el 
Territorio de Quintana Hoo que en Yucatán y Campeche. El material" que sirve 
de base a este análisis fonológico fue recogido en distintos lugares de la Penín
sula, particularmente en la Villa de Peto, Yuc., durante dos períodos de trabajos 
de campo de dos meses cada uno, en 1962 y 1963. Incluye formas léxicas, grama
ticales y especialmente textos, relatos y leyendas. La lengua es, en general, 
uniforme en toda la Península, aun cuando existen variaciones dialectales foné
ticas, léxicas y de entonación. 

Fonemas Segmentales.-En el maya-yucatcco se han identificado 23 fonemas 
consonantes y 5 fonemas vocales. Las consonantes se han clasificado según los 
modos de articulación, y las vocales según la altura y la posición antera-posterior 
de la lengua. 

e onsonantes 
Oclusívos: 

p t k ? 

Sencillos: 
b (d) (g) 

1 Datos proporcionados por Anselmo Marino Flores, del Departamento de Investigaciones 
Antropológicas, INAH. 

'El autor es, además, hablante del maya-yucateco. Este material se cst[t utilizando, asi
mismo, para el análisis gramatical de la lengua. Todo el material está registrado en cinta 
magnética. 
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Glotalizados: 

Africados: 

Sencillos: 
G lotalizados: 

Fricativos: 

Nasales: 

Lateral: 

Vibrante: 

Vocales: 

Altas 
Medias 
Baja 

p' 

w 
m 

Anteriores 

e 

t' 

é 
C' 

S S 

n 

1 

r 

Central 

a 

k' 

y 

Posteriores 
u 
o 

h 

Hay cinco oclusivos sencillos: p, t, k, ? y b. Los cuatro primeros son sordos y 
el último es sonoro. p, t, k, ? están en contraste según el punto de articulación: 
labial, alveolar, velar y glotal. p y b están en contraste según la actividad de las 
cuerdas vocales: sorda y sonora, respectivamente. p es fuertemente aspirado en 
posición final de palabra, y b es ligeramente glotalizado en la misma posición 
final de palabra. t varía libremente entre dental y alveolar; k varía entre palatal 
y velar según la vocal, anterior o posterior, que le anteceda o le siga. Ambos son 
fuertemente aspirados en posición final de palabra. 

/p, t/ 
pak' pared 
tak' pegar 

/p, k/ 
pal muchacho 
kal garganta 

/p, ?j 
pim grueso 
?im senos 

/p, bj /t, b/ jk, bj j?, bj 
?o k 
bok 

pul brincar 
bul- ahogarse 

tul 1·ebosar 
bul- ahogarse 

kik hermana (mayor) 
kib vela 

pie 
olor 

(d) y (g) son sonoros con puntos de articulación dental y velar, respectivamente. 
Ocurren solamente en palabras prestadas del español. 

Hay tres oclusivos glotalizados: p', t' y k'. Se encuentran en contraste según 
el punto de articulación, labial, alveolar y velar, respectivamente. 

/p', t'/ 
p'uc azotar 
t'uc moño 

/t', k'/ 
t'an hablar 
k'an amarillo 

/p', k'/ 
p'as deuda 
k' as arrwrrar 

Hay dos africados sencillos sordos: ~ y c. Se encuentran en contraste respecto 
al punto de articulación, alveolar y alveopalatal, respectivamente. 
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/4, 1:/ 
?i9 resina 
?ic ojo, cara 

En posición final de palabra e es fuertemente aspirado y r tambkn lo es, pero en 
menor grado. 

Hay dos africados glotali;:.ados: ( y C'. Se encuentran en contraste respecto al 
punto de articulación, alveolar y alveopalatal, respectivamente. 

/f, (·'/ 
fak 
(·'ak 

medicina 
cortar (con machete) 

IIay cinco fricativos: !C, s, s, y y h. Se encuentran en contraste según el 
punto de articulación, labial, alveolar, alveopalatal, palatal y glotal respectiva
mente. te y y son sonoros, s, s y h son sordos. y es ligeramente aspirado en posi
ción final de palabra. 

/w, s/ jw, s/ /w, y/ 
wa{ dobla (de la milpa) wis orina wah ]Hin 

saf cstimr sis restos y ah dolor 

js, ;¡ jw, h/ /s, y/ 
sak blanco wah pan san despacio 
sak canasta hah verdad yan haber 

/y, h/ 
y ah dolor 
hah verdad 

lfay dos nasales sonoros: m y n. Se encuentran en contraste respecto al 
punto de articulación, labial y alveolar, respectivamente. n delante de k es >¡, 

velar sonora. En posición final de palabra puede variar libremente entre m y 
lJ, no solamente en palabras de origen maya-yucateco, sino también en palabras 
prestadas del españoL 

/m, n/ 
ma·~ no 
na'" madre 

Hay un fonema lateral sonoro l y uno vibmnte simple sonoro r. Ambos son al
veolares. Este último fonema tiene una distribución muy limitada, encontrándose 
en unas cuantas palabras únicamente y sólo en posición intermedia de palabra. 

le·~ hoja 
ka! garganta 
bálam jaguar 

turís libélula 
smerec lagartija 
firís pequeño 
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Vocales. Hay cinco voeales: í, e, a, u y o. i y e sm1 anteriores, alta y medía, 
respectivamente, sin redondeo labial; a es central baja, sin redondeo labial; t1 y o 
son posteriores, alta y media, respectivamente, con redondeo labial. En posición 
final de palabra son ligeramente aspiradas y alargadas (desonorizadas). Se en
cuentran en contraste tanto en sentido antero-posterior corno en sentido alto
bajo de la lengua. 

ji ,ej /u, o/ /i, u/ /e, o/ 
cP boca pul brincar p'is medir no k' ropa 
ce'' árbol poi cabeza p'us joroba nek' pepita 

ji ,a/ je, a/ /u, a/ /o, a/ 
k' in sol ce'' árbol tul rebosm kol milpa 
k'an amarillo ca') chicle tal venir k al garganta 

Patrones Silábicos. Toda sílaba comienza con consonante en posición inicial 
de palabra. Todas las sílabas <¡ue comienzan con vocal se encuentran en la posi
eión intermedia de palabra o en la posición final de palabra. 

V té').e.lo? allí 
ve hó?.ol.he ayer 

beh.lá?.e') hoy 

Las formas silábicas que pueden presentarse en forma libre, son las siguientes: 

CV be 
ki 
')u 

camino 
henequén 
luna 

CVC k'in 
mak 
ka y 

CCVC myah trabajo 
s-c'up 
h-sib 

mujer 
hombre 

sol 
tapa 
rJescado 

La forma silábiea CV en palabras de más de una sílaba puede aparecer en 
las posiciones inicial, intermedia y final: 

no.hóc 
ma.Cé 
ma.ca.bá 

gmnde 
agárralo 
agárrate 

De igual manera, la forma silábica CVC puede aparecer en las posiciones 
inicial, intermedia y final en palabras de más de una sílaba: 

kus.la.hí 
po.lók 
no.hoc.tal 

él vivió 
gordo 
crecer 
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Esta wisma forma, mús el suprafoncma de cantidad vocálica CV·C, puede 
presentarse en fon11a libre o aparecer en posición final de palabra. 

pú·f 
miik 

aguja 
persona 

hun.ttÍl 
ka·~.tó n 

uno (ser animado) 
dos veces 

En la forma silábica CCVC, la C 1 es seguida de juntura" abierta interna, qne 
marca el lindero morfbuico, cuando la sílaba está compuesta de dos morfemas: 

h-pil Feli¡JC h-cuy sastre 
s-pi! Felipa s-c·uy costurera 
h-sib hom/Jrc h-pól.l-e'~ carpintero 

Hay una forma silúbica cuya C, es siempre el fonema (morfema) s o h, y que 
va seguida ele juntura abierta interna. 

ccv s-no.k'ol 
h-ta.mán 

gusano 
carnero 

Grupos Consonánticos. Todas las consonantes del maya-yucateco, con excep
ción de la r pueden formar grupos consonánticos entre sí, tanto en posición 
inicial como en posición intermedia de palabra. La (d) y la (g) siguen los mismos 
patrones de grupos consonánticos del cspaüol. Los grupos de consonantes en 
posición inicial son poco frecuentes. Todos los grupos que se hallan en posición 
intermedia adoptan la forma -C.C-, es decir, con la división silábica entre las 
consonantes. Cuando los grupos se hallan en posición inicial tienen la forma CC-, 
y es el resultado ele la adición de algún morfema de la forma fonémica e 
(s-oh-), o de la pérdida de una vocal. 

Gru¡)()s de Consonantes de la Forma -C.C.-

tb: pat.bil 
In: hkol.ná 1 
Ih: hó?ol.he 
lk: k'íl.kab 
lt: híl.tik 
yt: máy.tik 
ct: nohot~. tál 
Ck: ·~iC.kí 1 
ct: bek'ec.tal 
st: mí s.tik 
sk: más.kah 
nt: hun.tú-1 
nf: hun.{ít 
nk: tun.kuy 

moldearse 
mil pero 
ayet 
hace calm 
mmstrarlo 
colado 
crecer 
bañarse 
adelgazarse 
barrerlo 
fierro, machete 
uno (ser animado) 
uno (objeto largo) 
calcañar 

3 El fenómeno de las junturas aún no está analizado adecuadamente. 
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ns: han.sik 
n1: sukú?un.1il 
nk': tun.k'úl 
bt: fíb.tik 
sk: yá'~as.kac 
t'n: sít'.nah 
ht: cé'~eh.tik 
hk: sah.kab 
kt: ?ak.tál 
kb: kuluk.bál 
ks: ')ok.sik 
kp: sak.pakál 
ké: kPic.pan 
kr: kik.ifíl 
wt: ')aw.tík 
k't: ')alak'. tá'~an 
k'b: halak'.bal 
mp': hum.p'é-1 
mt: kóm.tal 
ft: sú?uftal 
ift: ?uif,.tál 
?m: kí?.mak 
·~h: há?.hapik 

hacer comerlo 
el que es hermano mayor 
tambor 
escribirlo 
mosca 
brincó 
reírse 
tierra blanca 
asentarse 
sentado 
meterlo 
¡Jaloma torcaz 
bonita 
la que es herrruma mayor 
gritarlo 
domesticado 
rodado 
uno (ser inanimado) 
encogerse 
agriarse 
sanar 
contento 
abtír la boca repetidas veces 

Grupos de Consonantes de la Forma CC-. 

sn: snok'o] 
sm: smerec 
sl:.': sC'up 
st': st'uh{t? 
si: slot-
hp: hpil 
hb: hbaf 
hp': hp'us 
ht': ht'el 
hk: hkolná·l 
my: myah 

gusano 
lagartija 
mujer 
tosferina 
aparear 
Felipe 
mono 
jorobado 
gallo 
mil pero 
trabajar 

Existe una tercera forma sumamente limitada que es -C.CC-. Como ejemplo 
se puede dar la siguiente palabra: wín.klil corporeidad. 

Fonemas Suprasegmentales. Aun cuando no se ha sistematizado satisfactoria
mente su análisis, se han considerado como fonemas suprasegmentales la cantidad 
vocálica, expresada con un punto en la parte superior derecha de la vocal (V·), 
y dos acentos: primario y secundario. El acento primario se expresa con (') 
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colocado sobre la vocal ele la sílaba acentuada. El acento secundario no se expresa. 
Así, tocla sílaba que no lleve marea diacrítica tiene acento secundario. 

Las palabras monosílabas con voeal larga, y bs bisílabas asimismo con vocal 
larga en la segunda sílaba, tienen deslizamiento alto-bajo y acento primario. El 
deslizamiento alto-bajo, en estos casos, parece estar condicionado por la presencia 
del acento primario y la cantidad vm·;ílica simultáneamente. Dicho deslizamiento 
se pierde cuando los monosílabos y bisílabos se convierten, los primeros en bisí
labos y los segundos en trisílabos, mediante la adición de otros elementos que 
modifican la estructura silábica. La sílaba que lleva el acento primario es ligera
mente más alto que la que lleva el acento secundario. Esta diferencia de nivel 
es mudw más evidente en las sílabas con vocal brga. 

púf.> aguja kolná 1 mil¡Jero mis gato 
cák lluvia ka''má·l dos veces mí·s escoba 
la mal hundido lú bu! caerse ;>e k' estrella 
Cl"C :1buela lubul caído ''ék' sucio 
biní él fué bó''oy sombra síná·'an alacrán 

Procesos Af mfofonémicos. Cuando dos o más morfemas se yuxtaponen se 
observan los siguientes procesos morfofonémicos: 

l. Pérdida de elementos consonantes o vocales: 

p'ul- más ha? da ¡/uhá? 
?awat más (t)it da ?awtik 

2. Pérdida ele acento: 

hók'- más -á?an da hok'á?an 

3. Cambio de fonemas: 

sak más kab da sahkab 

4. Asimilación: 

hun- más -p'él da hump'é·l 

5. Reduplicación total o parcial: 

k' an más k' an da k' ank' an 
cak más cak da cacak 

6. Cambio de división silábica: 

lú·.(bul) más -sik da lú b.sik 
ha.(nal) más -tik da han.tik 

sereno 
gritarlo 

salido 

tierra blanca 

uno (objeto) 

muy amarillo 
muy rojo 

hacerlo caer 
comerlo 
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Texto. Las siguientes formas del texto se dan en unidades con el fin de reflejar 
la forma hablada del relato, y su traducción casi literal. Además, se han hecho los 
cortes morfémicos que se presentarán en el Léxico. 

kú?uk tu tusén 

l. hun-té·n-e'? 
2. tá·n ká'?ac-u símbal hun-tú-1 h-kol-ná·l 

ti? hum-p'é·l be 
3. kí?mak-u y-ó·l-u puksf?ik'al 
4. tumén-u nal-il-u kol-é? tá·n-u hó?op'

ol-u hók-'ol 
5. ?u bú?ul-il-u kol-é? tá·n-u lol-an-k-il 

6. ká?alikil tá·-n-u símbal-é? 
7. t-u y-il-áh hu-mú·C' kú?uk-ó?ob tá·n-u 

básal-ó'?ob t-u k'ab hun-kú l ce') 
8. hun-tú-l-é? sít'-n-ah ka-h lú·b t- u 

kelémbal tá·n-u há?hap-ik-u ci? 
9. le má·k-é? le ka t-u y-6·1-t-ah-u mac-é? 

t-u sut-u-ba t-u pac-u sikín ka t-u 
y-á?al-ah ti? 

10. h-kol-ná·l tú?us k-a bin t-a hun 
11. t-in bin t-in kol ma? t-a w-il-ik wa 
12. '?{t?uy-e h-kol-ná l má?-a k'á·t-a w-il 

wa hun-tú-1 hac kí?icpam s-C'up-al 
tyá?an ma? ná·c way-é? 

13. tú?us yan-in k'á·t-in w-il-é 
14. ?ok-en yá·nal-e k'á·s-a? ma'? ná·c 

way-é'? tyá?an letí?i? 
15. sen 
16. pénen 
17. má?-a santa! 
18. wa ká'?-a w-il bis kí?icpam-il-e s-C' 

úpal-o? 
19. ?u 1ó?o1-el-u pol-é k-u hil-t-ik tak t-u 

t'ó·n 
20. ?u tuk'nel-u y-ic-é? bey ka?-p'é·l 

né·n-é? 
21. hac bos 
22. le k-u fó'?ok-ol-u t'an-e can kú?uk-é? 

le má·k-é? t-u y-ú?u-b-ah-u tal hum
p'é·l sí-s k'ílkab t-u wink-kl-il 

23. ka-h ?ok-u y-il-e s-C'up-al yánal-e 
k'á·s-é? 

24. ka-h hó?op'-u símbal-u símbal 

La At·dilla me Engañó 

Una vez, 
un milpero estaba caminando por un 
camino. 
Contento estaba su corazón, 
porque los elotes ele su milpa estaban 
comenzando a salir, 
los frijoles de su milpa estaban flore
ciendo. 
Mientras caminaba, 
vio a un grupo de ardillas que estaban 
jugando en la rama ele un árboL 
Una de ellas brincó y cayó en su hom
bro, abriendo repetidas veces su boca. 
Aquel hombre, cuando quiso agarrar
la, ella se volteó por detrás de su 
oreja, y le elijo: 
milpero, a dónde vas tú solo. 
Estoy yendo a mi milpa, no lo ves. 
Oye milpero, no quieres ver a una 
muy bonita muchacha, está no lejos 
ele aquí. 
Dónde está, yo la quiero ver. 
Entra por debajo ele este monte, no 
lejos de aquí está ella. 
Véte, 
dáte prisa, 
no te detengas, 
si tú vieras qué bonita es esa mu
chacha, 
su cabellera le llega hasta las panto
rrillas, 
las córneas de sus ojos parecen dos 
espejos, 
son muy negros. 
Cuando hubo terminado de hablar la 
pequeña ardilla, aquel hombre sintió 
que le venía al cuerpo un frío sudor, 
y entró a ver a la muchacha por deba
jo de aquel monte. 
Y comenzó a caminar, a caminar, 
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25. b{t'? alé'? nue t-u v-il-ah mis mú· k-r.> 
.1 

26. bey má n-ik-e k'in ti') le '.>Mil múk-é'.> 

27. Cl~·Jl ÍÚ!Hl símba] satal-u y-ó·] 
:28. le l-an kú'.>uk-ó'.>ob-é'.> (é 11 t;Í·n-u cé'.>eh

ó'?ob tá IHI v-il-ik-ó''ob bis-u bin-o 
}ch'il m{<-k-é} sa·tal-u y-ó·l ma'.> t-u 
kas-t-ik-u bcl-u sut 

29. ka tím t-u y-ú'1al-ah-e can kú'.>uk tf.>-e 
má·k-é'.> 

30. wínik sunen t-a w-ó·l 
31. ma? wa t-a w-il-ik miná'.>an mis hun

tírl s-C'up-al way-é'.> 
32. cé·n t-in tus-ó(· 
.33. le má·k tú·n-é'.> sá sil-e-ah-u pa·kat 

34. ka t-u y-il-ah hu-mú·C' kú'.>uk-ó'.>ob 
tá n-u (é'?eh-ó?ob 

35. ka t-u c'á'.>-ah subtal 
36. ka-h hók' y-álkab 
37. ka-h bin t-u y-otóc 
38. le ka-h k'uc t-u y-otoc-é? fó?ok-u y-

okól k'in 
39. ka t-u k'At-ah-u y-atán ti'? 
40. tú?us bin-éc 
41. fó?ok-u y-okol k'in 
42. bá'.>as ?úc tec 
43. tá·n ká?ac-in hin t-in kol 
44. bá?aJé? kú'.>uk t-u tus-en 
45. ka-h '.>ok-en yá·nal ká·s 
46. ka-h sá?at-u be-il-in sut. 

pero no vio a nadie allí. 
Así se le fue el día a aquel pobre 
hombre, 
no más caminando, perdido su ánimo. 
Aquellas pcqucilas ardillas no más se 
estaban riendo, mirando cómo iba 
acpiCl pobre hombre, perdido su áni
mo, sin encontrar su camino para 
volver. 
Y entonces le dijo la pequeña ardilla 
a aquel hombre: 
Hombre, vuelve en ti, 
no ves <JliC no hay ninguna muchacha 
aquí, 
solamente te engañé. 
EHtonces, se le iluminó la mirada a 
<HJucl hombre, 
y vio a un grupo de ardillas que se 
estaban riendo, 
y se avergonzó, 
y salió corriendo, 
y se fue a su casa. 
Cuando llegó a su casa ya se había 
puesto el sol, 
y le preguntó su esposa, 
a dónde fuiste, 
ya se puso el sol, 
qué te sucedió. 
Estaba yo yendo a mi milpa, 
pero la ardilla me engañó, 
y entré por debajo del monte, 
y se me perdió el camino de vuelta. 

LÉXICO DEL TEXTO 

pac 
pa·kat 
pal 
pénen 
poi 
puksí?ik'al 

p 

espalda, detrás 
mirada, mirar 
muchacho( a) 
dáte prisa 
cabeza 
corazón 

p' 

clasificador de objetos 
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t- (t y ?u) 
t- (t y '1a) 
-t 
t(ln 

tak 
tal 
-t{· 11 

l<'l' 
ti'' 
ti'' 
tus 
.(¡'tf 

tmn<'·n 
t ú.,,,s 
tllk' 
tuk'ru'·l 
1 r'¡ 11 

t\'ú''an (ti? y ya11) 

t 'an 

t'b 11 

k-
kú~a(· 

U'1alikil 
ka''-
ka~-

kah (ka y -ah) y 
kl'l<'·mhal 
kí'1mak 
kí''i(·p¡llll 
kol 
kú'uk 
-kúl 

k'ah 
k'út 

k'ílkab 

él 
tú 
sufijo aplicativo 
d<'mcnto durativo 
hasta 
venir 
dasificador, veces 
tú. te 
<'11, el<•, a 
(a) ¿.¡ 
mentir 
clasificador de seres animados 

porque 
dónde 
coyol ( cocoyol) 
c<Ímea del o jo 
t'lltOliC('S 

allí está 

t' 

hablar 
pantorrilla 

k 

indicador de acción habitual 
indicador de pasado 
rnicntras 
dos 
buscar 
( <'n prett'Tito) 
hombre 
contC'nto 
bonita 
milpa 
ardilla 
clasificador de plantas 

k' 

mano 
querer 
monte 
sudor 



k'in 
k'u¿-_ (k\rcúl) 

?o k en 
'?ok:- ("okól) 
'?ó-1il 
'?nC·- ('?úcu l 
'?u 

'?u'?uy 

-ha. 
básal 
bá'?a]c'? 
he (bel) 
hin 
bis 
bey 
bos 
bú?u] 

can 
ce? 
cé·n 
Ci? 

w- (? w) 

wa 
wa 
wayé? 
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sol, día 
llegar 

entra (im¡wrativo) 
entrar 
pobre 
snt'eder 
pron. :3a. pcr. síng.; él, su 
o ir 

b 

sufijo reflexivo 
jugar 
pero, sin embargo 
camino 
ir 
cómo 
como, sí 
negro 
frijol 

1 
cabellera 

terminarse; ya 

pequeño 
árbol 
solamente 
bot'a 

e' 
coger 

w 

189 

cambio fonémico (se observa en la primera 
persona del singular y en las dos segundas per
sonas del singular y plural). 
elemento interrogativo 
elemento condicional, si 
aquí 



HJO A:'\ALES DEL 1:'\ST!T(;T() .'\:ACf():\,\L DE A'\;THO!'OLOCTA E l!ISTOHIA 

wínklil cuerpo 
wínik individuo (persona) 

satal 
sú sil 
sá~at- (sá~atal) 

sít' 
sís 
sut 

Sllll<'rl 

subtal 

~- eis) 
santa! 
S<'ll 

síiJihal 
sikín 
S\c'up 
sl-'úpal 

y- e y) 

yan 
~··í.nal 

h- eah) 
hap
há')hapik 
ha e 
hil-
híltik 
hó')op'ol 
hók'ol 
hun- (hu-) 

má·k 
má·n 
ma? 

perdido 
claridad 
perderse 
brincar 
frío 
volver, dar vuelta 
vuelve (imperativo) 
vergüenza 

S 

marca de femenino 
despacio 
v(·te 
caminar. pasear 
or('ja 
nmjcr 
muchacha 

lj 

camhío fonr'·míco (se observa en las dos terce
ras personas del singular y plmal). 
haber 
debajo 

h 

indicador de masculino 
abrir (la boca) 
abrir (la boca) repetidas veces 
muy 
arrastrar 
arrastrarlo 
comenzar 
salir 
uno 

m 

persona 
pasar 
no 
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1111S 

miná'~an 

-mírc' 

na!. ( nál) 
mí·c 
nó n 

le (le ... -e·~ aqu<.\l) 
Ictf.> 
lol 
lolankil 
lúb (lúbul) 

-<Val (?{eal) 
-a (?a) 
-álkab ('?úlkab) 
-atún ("atán) 
-ah 

-e·~ 

-e 
-e. (le ... a·~, este; le ... -o·~, ese) 
-e e 
-en 

-il 
-il (?il) 
-ik 
-P 
-ic (?ic) 
-in (?in) 

-ol 
-ó l (?o·l) 

ni 
no hay 
clasificador, grupo 

elote, mazorca 
lejos 
espejo 

l 

demostrativo 
él, ella 
flor 
florecer 
caerse 

decir 
pron. 2a. pcr. sing., tú, tu 
correr 
esposa 
sufijo de pretérito 

e 

acción remota 
objeto 
demostrativo 
pron. 2a. per. sing., tú, te 
pron. la. per. sin., yo, me 

sufijo, indica posesión 
ver 
sufijo, indica acción presente 
locativo, allí 
ojo, cara 
pron. la. per. sing., yo, mi 

o 

sufijo formativo 
ánimo, espíritu 
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-(Vob 
-otóc C'otót;) 

-{•''u ("'ú''uy) 
-11 eu) 

sufijo pi uralizador 
casa, hogar 

u 

o ir 
pron .. 3a. pcr. sing. él, su 




